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AHHOTa M

B panHOW paboTe paccMaTpuBAaeTCsl pOjib aKKYMYMATUBHOM (DYHKLMM s3bIKa B ()OPMHUPOBAaHUM Y Pa3BUTHU AHITIMHCKOM
IOpU/INUECKOl JIEKCUKH, a TakKKe CIIocoObl ee TiepeBozia Ha pycckuid si3bIK. [TogHMMaeTcs ipobsiemMa B3aUMOCBSI3M [IAMSTU U
A3bIKa KakK /IByX Hepa3pbIBHBIX COCTaB/IAIOLIMX I0PUAUUeCKOT0 JUCKYpca. MarepranoM JJid aHalu3a MOoCIyKUIA BbILePKKU U3
YronoeHoro u TpymoBoro kopekcoB ABcrpanuu. llesib AaHHOM pabOThI 3aK/IHOUAETCS B PACCMOTPEHUM KOPHEBOW OCHOBBI
OT/leNIbHbIX TEPMHHOB B /IMAaXPOHWYECKOM KJ/HOUe C Lie/Ibl0 aHaiu3a MX MPUMEHMMOCTH B COBPEMEHHOW J[JOKyMeHTaluH.
OCHOBHBIMHM 33/jlauaMM UCCJIE/JOBAHUS SBJISIFOTCS BbJje/IeHMe CeMaHTUYeCKOW HeHTUYHOCTH MeX]y COBPeMeHHBIMU
TepMHUHaMU ¥ TEPMUHOIOTHEH TIPOILIIBIX CTOIETHH, a TAKXKe MMOMCK BO3MOXKHBIX CMIOCOOO0B MX MepeBofia Ha PYCCKUM SI3BIK.

KiroueBble ©/10Ba: TepMUH, IODUCTIDYAEHIWs, AaKKyMy/lATHBHasi (YHKUUS s3bIKa, HOPUIMUYECKUHA [TUCKYPC,
“H(OpPMaLIOHHOE MTPOCTPAHCTBO.
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Abstract

This work examines the role of the accumulative function of language in the formation and development of English legal
vocabulary, as well as the methods of its translation into Russian. The problem of the relationship between memory and
language as two inseparable components of legal discourse is discussed. The analysis is based on excerpts from the Australian
Criminal Code and the Labour Code. The aim of this paper is to examine the root basis of certain terms in a diachronic sense in
order to evaluate their applicability in contemporary documentation. The main objectives of the study are to highlight the
semantic identity between modern terms and the terminology of past centuries, as well as to find possible ways of their
translation into Russian.
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Beepenue

CrienlvanusupoBaHHasi cepa s3bIKOBOTO 3HaHWsI UrpaeT HeMa/lOBa)XHYIO pO/b B PasBUTUM JIMHTBUCTUKM KaK HayKu.
3HaHWe TePMHHOJIOTHU CIIOCOOCTBYeT TMOBBILLIEHHIO YPOBHS KOMITIETEHTHOCTH He TOJIBKO B JIEKCMUYECKOM IUIaHe, HO U B cdepe,
CMeXHOUM ¢ ¢unonornyeckumu Haykamu. FOpUIWUUECKWM aHITIMHACKUN TpeJCTaB/iseT OO0 pa3HOBHUAHOCTL AHIJIMMCKOTO
sI3bIKa, 00/IaZIAlOIIer0 CXOKMMHU TMpaBWIaMu opdorpadyy M MyHKTyalud, HO OT/IMYAOLIUMCS CHHTaKCHCOM, HEKOTODBIMH
rpaMMaTiiecKUMH 0COOeHHOCTSIMU | JIEKCUYeCKUM PeructpoM. VIMeHHO JieKCHUeCKHH TI/IaCT OKa3biBaeTcs B GOKyce JaHHOro
JIMHTBUCTUYECKOTO UCC/Ie[IOBaHUs, TaK KaK B HEM COCPeJOTOYEeHbI OCHOBHbIE OT/IMYMS FOPHUUUECKOr0 aHTVIMMCKOTO sI3bIKa:
WICTI0JTb30BaHue MpodeCcCHOHaTBHON TePMUHOIOTHU M apXau3MOB, HePe/IKO MPeCTaB/ISIONUX eJITHOe 1iesioe.

bnarogapsi akKyMy/lsiTUBHOW (DYHKLIMM $13bIKa Mbl MOXKEM pPacCMOTPeTh IIpPOLleCC pa3sBUTHS JIEKCUUECKOr0 COCTaBa,
MIPOC/IENUTh ero U3MeHeHUs], BbI/le/ITh YepThl, XapaKTepHbIe /11 COBpEMeHHOM I0pUZNYeCKOM JIEKCUKH.

VHdopmarjioHHOe 11071e M03BOJIsIeT PaCCMOTPeTh M3yuyaeMblil acleKT B pasHbIX OTpe3Kax BpeMeHU: OT JIPEBHOCTH [0
HallMX JHed W BBIAENUThL JIeKCMUeCKHe eJVHHLbl, Haubosiee uyacto yrorpebsisieMble B IOPHAMUYECKOM AWCKypce. Takke
MH(OpPMAL[MOHHOEe TIPOCTPAHCTBO IPEAOCTaB/sieT BO3MOXKHOCTb HAWTH SKBUBAleHTbI WM CeMaHTHUeCKHe aHaJIorH
JIEKCMYeCKUX eJWHMUL], TIpe/ICTaB/IeHHbIX B s3bIKe MepeBofa. [IpoucxofuT 3To O/aroapsi CpaBHUTETBHO-COMOCTABUTEEHOMY
aHa/IM3y TeKCTOB, MPeZCTaB/IeHHBIX B ICXOAHOM SI3bIKe U s3bIKe TIepeBojia.

Metoapl U MaTepual UCC/IeA0BaHUS

Kak yxe ObIIO yKa3aHO BbIllle, B [JAHHOM WCC/IEJOBAHUM TPUMEHS/INCh CJIefyIOIIMe METO/bl: CPaBHUTEBHO-
COTIOCTaBUTE/ILHBIN aHaJN3, METOJ, CTIOIIHOW BBIOOPKH, CTPYKTYPHO-AUaXpPOHHBINA MeTos. CpaBHUTE/TBHO-COTIOCTaBUTE/TBbHBIH
aHa/M3 romoraeT Haubosiee 3Q(EKTUBHO BbISBUTb IKBUBAJEHTbI U KOHTEKCTya/bHble CUHOHUMBI B SI3bIKE OpDUTMHAIA W
nepeBozia. MeTo/] CIUIOLIHOM BbIOODKM TO3BOJISIET HAM HAWTH Haubosiee TOAXOMALMNA MaTepuasn AJisi aHa/liu3a, PelluTb
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MOCTaB/IeHHbIe B JIaHHOM MCCJIe/JOBaHUM Liesiu U 3afaud. CTPYKTYPHO-JUaXPOHHBIM MeTOZ, laeT BO3MOXKHOCTb PacCMOTpPeTh
JIEKCUUeCKue eJUHULbI B OTJe/IbHBIX OTpe3Kax BpeMeHU, IIPOaHaIU3UpOoBaTh MPUUMHBI UX 3aMeHbl (TIpU HaJUUMM), a TaKKe
Jlyullle MIOHATh STUMOJIOTHIO 0T/ e/IbHbIX FOpUAUYeCKUX TePMUHOB.

IMoMMMO METOIOB aHa/iu3a, OMUCAHHBIX BbIlE, HAMU ObUIM KMCIO/b30BaHbl C/AEAYIOI[HME TIPUEMbI TepeBoja: TMoadop
9KBUBAJIEHTOB, Ka/leK M KOHTEKCTyaslbHbIX aHa/0roB. [IaHHbIe MpHeMbl MO3BOUIM HauboJiee TOUHO U TIOJTHOLIEHHO TepeaTh
Ha PYCCKHUH SI3BIK JIEKCEMbI, CBOMCTBEHHBIE aHIVIMCKOMY SI3BIKY B IOPUIUUECKOM cdepe.

Marepuan Ucc/IefloBaHUs TNpeZCTaBIeH BblepKKamMyd U3 TpyoBoro M YronoBHOrO KofekcoB ABcTpanuu. B mporecce
paboThI MBI OMUPAIMCh HA HAayuHble TPY/Abl TAKUX JMHIBUCTOB Kak: Yckosa T. B., Illamceera I. X., Tonmukuna E. H., Tkauera
JI. b., CemenoBa 3. B. u fip.

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

AXKyMy/nTUBHasi (YHKLUSI UrpaeT OJHY M3 OCHOBOIOJATAOIIMX po/lell B pasBUTHUM si3blka. Kak Hacrosijee He
cywjectByeT 6e3 IpOLUIOro, TaK U fA3BIK He CYIIeCTByeT 0e3 BO3AeHCTBHs MaMsTH Ha Hero. JIWIIb COXpaHss W HaKariMBas
3HaHUs 00 OKpy’KarollleM MHpe, TIepeHOCS WCIBITAHUS U TIepeXHBas MOMEHTBI CYaCTbsl, uesioBeK obpeTaeT CrocoOHOCTBb
BepOasbHO BBIPA3WTh CBOM MBICM W YYBCTBA, KOTOpbIe, TIepeX0ois M3 YCT B YCTa, CTAHOBATCS C TEUEHHEM BpeMeHH
JIEKCUUECKOM HOPMOM, MOpOH COXPaHWB CBOE MCKOHHOE 3HAuyeHWe, MOpOoW — MPUOOpeTss aHTOHWMHUHBIM WK TePeHOCHbIH
cMmeici [2, C. 120].

B 10puIuueckoM aHITIMACKOM sI3bIKe aKKyMYJSTHBHas (pyHKIMs TpuoOpeTaeT 0Cco0yr0 3HAYMMOCTb. BBHAY TOrO, uTO
IOPU/IMUECKUI  aHIVIMACKUM sIB/ISETCS JMIIb OTBETBEHHWEM K/IaCCHUECKOrO aHIVIMMCKOro s3blKa, W OHM 00/afaroT
OIMHAKOBLIMU IpaMMaTU4YeCKUMU U opdorpaduueckMMy MpaBWIaM{, OCHOBHOe ero OTJIMYMe 3aK/uaeTcsl B JIEKCHKe,
TipUlIle/iiieli U3 pasHbIX S3bIKOB U B Pa3Hble Mepruosl Bpemend [4, C. 127].

ITpob6nemoii COOTHOIIEHUS sI3bIKa M NaMSTH B IOPHAMUYECKOM AaHIVIMICKOM si3bIKe 3aHHUMaoCh HeMasoe KOJIMYeCTBO
JMHTBUCTOB. YckoBa T. B. B cBoeil pabore «KOTHUTHBHO-AWCKYDCHUBHbIE OCOOEHHOCTH aHIVIOS3bIYHOW FOPHIMYECKOH
TePMUHOJIOTHH» TIOJHUMaeT BOIIPOC BYKHOCTH 3TUMOJIOTMUECKOr0 aHa/M3a B rpolecce pOpMHUPOBaHKMS M pa3BUTHS sI3bIKa [6,
C. 102]. B cratbe CemeHOBo# D. B. «/HTepHALMOHATM3MbI B aHIVIMACKOM FOPUNYeCKOM TEPMUHOJIOTMM» PAacCMaTpPUBAIOTCS
OCHOBHBIE MEXKYHapOJHbIe IOpPHUANYeCKHe TEPMUHBI U SI36IKOBbIE eIMHULIbI, UMEIOLIe TTOHATHYIO AJIs1 OOJIBIIMHCTBA SI3BIKOB
KOpHeByl0 0cHOBY [3, C. 142]. OpHako, HECMOTpPsl Ha JOCTaTOYHO OOJbIIOe KOJIWUECTBO HCC/Ie[OBAaHUN, aKTyalbHOCThb
M3y4yaeMON TeMbl OCTaeTCs HeW3MeHHON BBUJY [JUHaMUUHOCTH SI3bIKOBOM CHCTeMbl U HeJOCTaTOUHON H3yUYeHHOCTH
aKKyMY/IITUBHOW (DYHKLIU SI3BIKA.

Bosbiyto yacTh aHIIMHACKON FOPUJMUECKOW JIEKCMKM 3aHMMAlOT apxXau3Mbl. VX MPOHUKHOBEHWe B aHIVIMHCKUM SI3BIK
00yC/IOBIIEHO PAa3/IMUHBIMUA UCTOPUYE CKUMHU COOBITHSIMH.

Tak, pe3y/IbTaTOM pa3BUTHS TOCYapCTBEHHOCTH Ha Tepputopry AHrmuu VII Beka ctan u3gaHHbIA J0ansaoMm KeHTcKM
TepBbIN CBOJ, MMUCbMEHHBIX 3aKOHOB, 0/1arofjapsi KOTOPOMY M3 ZpeBHeaHIVIMKACKOTO TIPUILIIMA B COBDEMEHHBIN $3bIK CJIeJYIOIye
c/ioBapHBIe eaunHUIBL: bequeath (3aBemiath), guilt (BuHa), right (mpaBo), steal (Boporarth), theft (kpaxka), fee (orutara), writ
(cyneOHbIN MpUKa3s; M3HaUa/ILHO: writan, COBpeMeHHast TPoU3BoJHas — write) u T.4. [4, C. 51].

PacnipocTpanenue naTblHM B EBpore okas3ano 3HauuTenbHOE BO3ZelCTBHe Ha pa3BUTHE OOJBIIMHCTBA €BPOIEHCKUX
SI3bIKOB, BK/Itouast aHrMHAcKuid. C VII Beka H.3. C/IoBa JIATHHCKOTO TPOMCXOX/EHMSI Haualu MPOHUKATh B aHIVIMACKUN SI3BIK,
CHayaja — B CBOEM II€PBO3JaHHOM BH/e, 3aTeM — aCCUMW/IMPYSCh U mpuobperas GopMy aHIVIMACKUX CI0B C COXpaHeHHEeM
JIATUHCKOM KOpDHeBOM OCHOBBI. CerojHs B aHIIMHCKOM HOPUJMUYECKOM CJIOBape BCTPEYarOTCs KakK JIaTUHCKWe TepPMHUHbI-
VMHTePHAILMOHA/IM3MBbI, TaK ¥ C/I0Ba, COXPAHUBIIME JaTUHCKYIO0 KODHEBYIO OCHOBY. Pe3ysbraThl IpOBeeHHOT0 HaM{ aHa/M3a
TIpe/iCTaB/IeHbl B Tabmuie:

Tabnuua 1 - JITaTUHCKHE TepMUHBI/TEPMUHBI JIATUHCKOTO TIPOUCXOXKAEHUS

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.41.16.1

JlaTUHCKMe WHTEePHAILIMOHA/IU3MbI

TepMI/IHbI JIATUHCKOT'O TMPOUCXOXKAEeHUA

1. Ad hoc — K 3TOMY;
2.Alibi — ammbwu;
3.De facto — me-taxTo;
4.Inter alia — B UaCTHOCTH;
5.Corus delicti — cocTaB npecTymieHus;
6.A priori — arpuopy;
7.De jure — 1o npaBy;

8. Agenda — moBecTKa JIHS;
9.Bona fide — 06pocoBeCTHBbIH;
10.Ad interim (ad int.) — Ha JaHHOE BpewMs,
BpEMEeHHBIN U T.7. [11].

1.Bailiff — cynebHbI npucTaB (B HApOAHOM
JateiHU: “baiulivus” — U0, oTBeTCTBEHHOE 3a
pacriopsbkeHHe 3aMKOM W LJeHHOM 3eMiieit).
2.Preliminary — npe/jBapUTe/IbHBIN
(CpepnHeBekoBast /1aTbIHb: “praeliminaris” — «7j0»,
«TIpe/iBapUTe/IbHO»)
3.Litigation — cyze6HsIi miporjecc, TsokOa (J1aT.
“litigatio” (ccopa) u cyddukc -tion;
4.Sign & signature — NOANMMCHIBaTh U MOATUCH
(CpepHeBekoBas /1aThIHb: “signatura”, “signum” —
“OT/IMUUTENBHBIA 3HAK” );
5.Initiate — unnuMpoBats (ITo3gHAA
JIaTbIHb: initiatus — npyryacTye, IPOU3BOAHOE OT
“initiare” — HaUMHATh);

6. Negligence — xanatHocTb (/1aT. “neglectus”,
TpuyacTue, MpoM3BOJHOE OT “neglegere” —
«TIpeHebperarb»);

7. Correspondence — JiejioBasi TiepervcKa (Jiat.
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“respondere” — «O0TBeYaTh» U JIATUHCKAs!
TIpYCTaBKa -cum (M3HauaspHOe 3HaueHre
TIPUCTaBKU: «BMeCTe C KeM-TH00»), CTaBILasi B
Tipoljecce peAyKIUX TIPUCTABKOM -co) u T.4. [12].

IToce Hopmanckoro 3aBoeBanust B 1066 T. dpaHITy3CKUid S3BIK CTaq O(UI[HATBLHBIM SI3IKOM AHIVIMM, Ha KOTOPOM B
Teuenne 300 seT Besoch cymorpousBoAcTBo [6, C. 104]. B pe3synsTaTte B IOPUJUUECKOM AaHITIMHACKOM TIOSBU/IMICH TaKue
TEPMUHBI aHIVIO-HOPMAaH/ZCKOTO TMPOUCXOXK/IEHHUs Kak: inquire (cripammBare, 0CcBeoMIIsAThCs), due (Hazexarumii), due process
(Hapnexkaljasi TpaBoBasi TpolieAypa), estate (MMyIeCTBO), executor (MCTIOMHUTENb), tenant (Kusel], COBp.. KBapTUPaHT),
defendant (orBetuwk), plaintiff (ucrer), sue (mogaBate B cyg) u MHorve apyrve [12]. TTo BbIMOIHEHHBIM HAMM aHAIW3aM,
pe3y/bTaThl KOTOPLIX OyAyT yKa3aHbl HUXKe, CTAHOBUTCSI BUJHO, UTO OOMBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX aHIIMHACKUX IOPUANYECKUX
TEPMHMHOB TMPUIIUIO U3 (paHIly3ckoro sisbika. Camasi KpyriHasl YacTh SIBJISIETCS pe3y/bTaTOM 3auMCTBOBAaHUN W3 aHIVIO-
HOPMaH/ICKOT0 U crapodpanily3ckoro. K TepmMuHam cTapodpaHily3ckoro MpOUCXOKAEHUS] MO>KHO OTHECTH C/Ie/Iyiolue: court
(cyn), demand (TpeGoBanue), require (TpeboBath), accuse (06BUMHATH), current (Tekyiiuii), complaint (kaso6a) u MHOrHe
apyrue [12].

Tak>ke Ba)KHO OTMETUTb, UTO B nieprof, CpeZiHeBEKOBbsI IOPHCThI UCIIO/B30Ba/IN CPa3y TPH s3bIKa: aHITIMHACKUIM, Ha KOTOPOM
COCTaB/ISUTUCH 3aBelljaHus], JIaTbIHb, HA KOTOPOH Besach [iesioBasi Tiepericka M CO37aBajiuch 3aKOoHbI (0 Hauana XIV B.) u
(hpaHLly3CKHii, HAa KOTOPOM BeJIOCh CyJOMPOM3BOJACTBO M COCTaB/sUTUCH cTaTyThl (o 1489 r) [6, C. 90]. Pesymsratom
MHOTO0S13bIUMsI CTAJIO TIOSIBIEHKE Tap Ay0/ieToB (MCMOMb30BaHHEe CUHOHUMUYHBIX M0 CMBICTY CJIOB Pa3HOTO MPOUCXOXK/EHUS).
CornacHo sunreucty E.H. TonukuHOH, Ay0/neTHOCTs — 3TO sBJ€HME CHHOHUMMUH, TOZpPAa3yMeBalolljee CeMaHTUUeCKOe
TOX/JECTBO HECKO/JIbKUX CJIOB, Ha3blBaeMbIX [ybOneramu. [71aBHOM 0COOEHHOCTHIO [JyO/NETOB SIBASIETCS WX CIIOCOOHOCTB
(hopMHpOBaThH Ha CMBICTIOBOM YpPOBHe efnHoOe 1iesioe [5, C. 78]. CerozHs fy0/eThl IPOYHO YKPENUINCH B AHIJIMICKOM SI3BIKE U
HCTIOMB3YIOTCSl HE TOMBKO B FOPUCIIPYZEHLIMH, HO W B JIUTEpaType TeXHUYeCKoro xapakrepa. Cpeiu HOpPUANYECKHUX Iy0/neToB
MBI BBIZIENIUHN CJIeAYIOIHe, TIPeIBAPUTEILHO pa30UB UX Ha IPYIIILI 110 ITUMOJIOTHUeCKOMY TIPHU3HAKY:

Tabnwuua 2 - TTaper gybneTos
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.41.16.2

AHIMUNCKUM + aHIIANACKUI AHrMKCKUN + JIaThIHb AHmMHACKUN + dpaHIy3CKri

Fit & proper — nogxoAsIIuyii;
Breaking & entering — B3/10M 1

TIPOHMKHOBEHUE;
Let & hindrance — rmomexa; Will & testament — 3aBelilaHue; Lands & tenements — 3eM/11 1
Have & hold — pacriopsbkatbest; | Law & order — 3akoH U TTOPSiIOK HMYIIeCTBO;
Over & above — k Tomy e [8]; [8]; Requirements & conditions —
TpebOBaHUS 1 YCIIOBUS;
Null & void —

HeJIeMCTBUTe/TbHbIH [8];

V3 yka3aHHOM BbIllle TAOMMLBI MbI BHAWM, UTO HauboJblllee KOMUUECTBO Map AyOneToB IpefCTaBlIeHO B COUYETaHUU
(paHL[y3CKOr0 M aHIVIMHACKOTO $3bIKOB. JTO BIOJHEe OOOCHOBAHHO, TaK KakK TepMUHBI (DPAHLIy3CKOrO IPOUCXOXKIEHUs
COCTAaBJISIIOT OCHOBHYO YacTh aHITIMHACKON FOpHNYeCKOM TMHTBUCTHKY.

PaccMmoTpeB 3THMOJIOrMUYeckde OCOOEHHOCTM aHIVIMACKUX OPHUAWYECKUX TEPMHHOB, Mbl MOXKEM YTBEp)KAaTb, UTO
AaKKyMY/IITHBHasi (YHKLWS S13bIKa WIPaeT 37eCh 3HAUMMYIO DOJIb — WMEHHO el mNpuHajjexar (yHKUAM COXpaHeHWs U
TIOTIO/THEHUST Te3aypyca B JIFOOOM si3bIKe. YHHUKAIbHOCTh aKKyMY/IATHBHOM (YHKIMM 3aK/IFOYAaeTCsl TakKKe B CHOCOOHOCTH
repe/jaBaTh HAKOIJIEHHblEe 3HAHWS O MHUDe uepe3 TIOKOJIeHWs, B TOM UHC/Ie He TOJBKO BHYTPU OJHOTO $I3blKa, HO U B
DOJCTBEHHbIe SI3bIKM. ABCTPASMACKUM aHIVIMACKWM SIB/ISIETCS OFHUM W3 HAlMOHAJbHBIX BapUMAaHTOB KJ/IAaCCHYeCKOTO
AHIVIMHACKOTO. ABCTpa/MHCKMKA W OpUTAaHCKWN aHIIMACKUN 00/1a[jal0T TIPAaKTUYeCKHW OAWHAKOBOM TIpaMMaTU4ecKod W
CUHTAaKCUYeCKOM CTPYKTYpOH, a OCHOBHOe OT/IMYMe 3aK/IHo4aeTcsi B UX BoKaOymspe. C TeueHHeM BpeMeHU aBCTPaIMHCKUi
AHITIMICKUIA BOOpas B cebsi HOBBIE C/IOBA, OTPAKAOLIME OKPY>KAIOLIYIO AefcTBUTEeTbHOCTh. OfHAKO HauOOMbIINIA HHTEpeC [Jist
HaC 3aK/II0YaeTcsl He B IOTIOJIHEHWH $I3bIKa, @ B €ro CIIOCOOHOCTH COXPaHSTh IPUOOpeTeHHYI0 paHee MHQopmarnuio. Tak, B
IOpUIMUYecKoi cepe aBCTPAaMMCKWAN aHTIMMCKUNA B TIOJTHOW Mepe COOTBETCTBYeT CTaHJapTy OPHUIUUeCKOTO aHTJIMHCKOTO
si3bIka. O0azas ApyruM MCTOPUYECKUM TMPOLIBIM, aBCTPATUMCKUNM aHIIMHACKUE coxpaHsieT 90% apXauyHON TepPMHHOIOTHH,
TIOSIBUBIIIENCS B CPeTHEBEKOBOM AHIVIUM U UCITIO/NB3YIOLIeHcs o celt nens [1, C. 32].

PaccMOTpyUM TIpUMepBI HMCIOb30BaHUS apXau3MOB B aBCTPAIMHCKUX OPUAWYECKUX WMCTOUHMKAX. Marepuaaom s
aHa/IM3a MOCTYKWIH Bbliep>KKU U3 TpyZoBOro ¥ YroJoBHOTO KOZleKCOB ABCTpaInM:

1. 131.1 Theft

“Person commits an offence if the person dishonestly appropriates property belonging to another with the intention of
permanently depriving the other of the property” [9, C. 387].

[TepeBog;: Crarpsa 131.1 Kpaxka

«JIWLo coBepIlaeT MPeCTyIIeHHe, eC/ii HeueCTHBIM 00pa30M NpHCBanuBaeT cebe UMYIeCTBO, IPUHA/JIEXKALIlee JPYromy, C
HaMepeHHeM MPOTHUBOIPABHO JIMILUTG JIPYTOe JIMLIO 3TOTO UMYIIeCTBa».
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B crarpe 131.1 YronosHOro Kozfekca ABCTpaavy Mbl Hall/I CJIeAYIOLLYe F0pUuYeCKre TepDMUHBI:

a. [lpeBHeaHr/Miickoro npoucxoxenus: theft;

b. JTaTMHCKOTO MPOUCXOXK/IEHUs: COmMit, appropriate, intention;

c. CrapodpaHIly3CcKOro TIPOMCXOXKAeHHS: property, deprive.

Kak MBI BUIM U3 3THUMOJIOTUYECKOTO aHa/iu3a, OOJBIIMHCTBO HOPHUANYECKUX TEPMHUHOB — JIATUHCKOTO U (paHIy3CKOro
MIPOUCXOKeHHs. B laHHOM OTpBIBKE OHY TpeCTaB/IeHbl B PABHOM KOMYeCTBe.

2.“119. Redundancy pay

Entitlement to redundancy pay

(1) An employee is entitled to be paid redundancy pay by the employer if the employee’s employment is terminated:

(a) at the employer’s initiative because the employer no longer requires the job done by the employee to be done by
anyone, except where this is due to the ordinary and customary turnover of labour; or

(b) because of the insolvency or bankruptcy of the employer” [10].

ITepeBog;: Cratbs 119. Onnara npy yBo/IbHEHUN

«ITpaBo Ha BBITIIATY BBIXOAHOTO TTOCOOUS TI0 MPHUUKHE COKpPAIL|eHHs [ITATOB:

(1) PaboTHUMK WMeeT TpaBO Ha BBIIIATy paboTofaresieM BBIXOZHOTO TOCOOMS, eClMd ero TPyAOBas [esTelbHOCTb
TpeKpallieHa:

A) mo wunMMaTtuMBe paboTofaTenss B C/ydae, eciu paboTtofatenb Oosbllie He HYXKJAeTCs B XapakTepe paboThl,
BBITIOJIHSIEMOM COTPYAHUKOM, 3a UCK/IIOUEHHEM C/TyuaeB, CBSI3aHHBIX C 0OBIYHOM TeKyueCTbl0 KaJJpoB

B) nnu no npuunHe HeryaTéXecrnocoOHOCTH UK 6aHKpOTCTBa paboToaarers».

B TpynoBom Kofekce ABCTpa/I HaMH ObUTH BbiZIe/IeHbI CJIe[YIOLIe apXalyHble TepMUHBIL:

a. JlaruHckoro nipoucxoxkaeHusi: redundancy, terminate, initiative, labour, due, insolvencys;

b. CrapodpaHily3cKoro IporcXoKAeHus: pay, entitlement, require;

c. CpeanedpaHITy3CcKoro mpoucxoxjenus: employee, employer;

d. UtanbsiHckoro nporcxoxenust: bankruptcy [12].

B JaHHOM OTpbIBKE HamK ObUIO HalifleHO OOMbIIOe KOMMYECTBO CJIOB WHOCTPAHHOTO TPOUCXOXK/EHUS, KOTOpbIe
aCCUMWIMPOBA/IMCH B TIPOLleCCe BpeMEHH, NPpHUoOpeny CBONCTBeHHbIe aHIIMKHCKOMY SI3bIKY CY(hQUKChI ¥ OKOHUAHHUS U CTaH
HeoThbeM/IeMOH YaCTbI0 aHIVIMIACKOHN I0pHUANUeCKO JIEKCUKH, UTO TaKXKe SIB/ISeTCS 3ac/Iyroii akKyMy/ISTUBHOM (QYHKLIMM SI3bIKa.

3ak/roueHue

TakuM 00pa3oM, pacCMOTPEB OCHOBHbIE JIEKCUUECKHWe OCOOEHHOCTH HOPUMUECKOr0 AaHIVIMMCKOTO s3blKa B
MHGOPMAIL[MOHHOM TIPOCTPaHCTBe (HAa Marepuajie FOPUAMYECKOM [JOKYMEHTAl[dH), Mbl TIPUIIUTH K BBIBOAY O TOM, UTO
aKKyMyJIITUBHAsl (YHKLMS BBITIOJHSET [iBe BayKHEUIIMe 3a/jaui: CTaHOBJeHVe M Pa3BUTHe si3bIKa B TIPOIleCCe MCTOPHUYeCKUX
M3MEeHeHU! FOpUNUeCKOro MH(GOPMALIMOHHOTO TIPOCTPAHCTRA.
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